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OBPA3 JIUITUHU B AHTJIOKAHAJICBKIMAHIMAJIIC TUIII KTHIIS
XIX CTOJIITTA

Inna Cyxenko
JIninponempogcokuti HayioHanbHull yHigepcumem

Po3ristHyTO CBOEPIMHICTE XYMOKHBOI PEIpe3eHTAIll 00pa3y AUTUHH B aHIMaJiCTUYHIN
TBOPUYOCTI aHITIOKaHaAChKoro nucbMeHHnka Y. Pobeprea (1860-1943), mo mano miacraBu
3pOOUTH TEOPETHYHI BUCHOBKH PO MeXaHi3M (hOpMyBaHHS HalliOHAIBHOI aHTJIOKAaHAICHKOT
JTEpaTypd B KOHTEKCTI ICTOPUKO-JITEPATYpHUX 1 KyJIBTYPOJIOTiYHMX TEHAEHIIN
anromoBHoi Kanamu kinng XIX —nou. XX cr.

Kmouosi crnosa: aniManicTKa; aHIMATICTUIHE OITOBITaHHS; CAMOBU3HAYCHHS, IPUPOJIA;
nocenexiy; Micro.

AKTyanpHICTh BUOOPY TEMH 3YMOBJIEHAa HEOCTAaTHHOIO BHBYEHICTIO TBOPYOCTI L[LOTO
AHIJIOKaHA/ICBKOr'0 MTMChbMEHHUKA B CYYaCHOMY BITYM3HSIHOMY JIiTEpaTypo3HaBCTBi. Mera
HayKOBOI PO3BIJKHM — IPOaHANI3yBaTH CHEeUU]IKy XyJ0KHHOIO BTUIEHHST 00pa3y JUTHHU B
aHiMaJicTHuHHUX oroBimaHHsAX Y. PoOeprca B KOHTEKCTI BUBUEHHS 3arajbHOKYIbTYPHHX
3aKOHOMIPHOCTEH CTAHOBJIEHHS HAIllOHAJILHOI aHIJIOKaHAJACHKOI JiTeparypH. JlocsrHeHHS
METH Tiepeadavyae po3B’si3aHHs Takoi MPOOJIeMU: BU3HAYUTH crieiudiky peamizarii oopa3y
nutuHY B aHiMarictuili Y. PobepTca.

AmniManictuane omoBiganas Y. PobGeprca — oauH i3 siIcCkpaBUX ()EHOMEHIB KaHAJCHKOI
HaIliOHAJIBHOI JTiITepaTypH, Y SIKOMY BTUTHBCS ITporec GOpMyBaHHs CBOEPITHOI CIIOBECHOCTI
i oOpa3 camoro KaHaius, IO POOWUTH CBOi MepII, aje BIEBHEHI KPOKM Ha IUIIXY
CaMOBHU3HAYEHHS.

3Buuaiino, U. PobepTc He mepiuii, XTo Ha3BaB KaHA/II KaHAIEM, BiH OYB HE €IHHUM,
XTO 3arOBOPHB MPO KaHA/IChKy HalliOHAIBHY CBiIOMICTb, BiH HE OyB MEPIINM 13 MEIIKAHIIIB
i€l MBHIYHOAMEPUKAHCHKOI KpaiHW, Yhe iM’sl TTOUYIH Ha €BPONEHCHKOMY KOHTHHEHTI.
Ipore, six BBaxkae mocnigauk JI. Ilipc, #ioro cioBa mpoiyHanM Tak rojoCHO, BIEBHEHO, a
TOJIOBHE — BYACHO, IIO 1X MOYyJIH Ta mpuiiHsum, a Y. PobepTc cTaB romoBHUM “roigocom”
HoBoi Kanamu (“the leading voice of the new Dominion”) [1, ¢. 15]. Bin BucIOBUB He
TITBKHA CBOIO AYMKY, & W JAYMKy 0araThOX CBOIX CIIBBITYM3HHKIB: iJies HAI[lOHAIBEHOI
€/IHOCTI 3pina y cBizoMocti Horo cydacHukiB — “Thy sons awaid thy call”. Y. Pobeprc
BKa3ye Ha TICHUH 3B’SI30K MOJIOZOI KaHaJAChKol Hamii 3 ii eBpomeiicbkkum mMunyauM (“thy
manhood’s heritage”) Ta ciagnmHO0 KopiHHOTO HaceneHHs kpainu (“the black smoke of
thy pipes exhales”). I xoua mi#t “muruni Hanii” (“O Child of Nations”) [2] e He cniBaroTh
nudipaMOiB, HEFO e HE 3aXOILTIOIOTHCS, HE 3BEPTAOTh Ha Hel yBaru (“who stands among
the nations now unheeded, travelled, unhymned”), Y. PobepTc BHCIOBIIOE BIIEBHEHICTH y
MalOyTHEOMY CcBO€1 kpainu (“Bursts the uprising sun!”) [2, c. 45].

JlemoHCTpyrOUHM CBOIO Bipy B IOTEHINaN KaHajachkoi Harii, Y. PobepTc, Hachimyroun
TpaJuLlii pPOMaHTHUYHOI JIITEPaTypH, Y CBOIX TBOpaxX HEPiJKO 3BEPTAETHCS 0 00pasy AUTHHU
— Ooparu-mucnuBii (“The Heron in the Reeds™), cun cesmiennka (“The Moonlight Trails”),
nocenernen Pyoen Bo (“The Perdu”), m’stupiuna npiBumHka Poza-Jlimist (“Taming Mc
Wae”), Meninga (“Melinda and the lynx”), xmonmuuk 3 pymmnuneto (“The Haunter of the
Pine Gloom™), nmiTu moceneHIiB, ski rpatoThes y momi (“In Panoply of Spears”) [3]. Y.
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PoOeptc BrieBHEHUH, 110 HOro HAIlisl pOOUTH JIUIIIE TIEPII KPOKH Yy CBOEMY CTAHOBJICHHI, 11¢
JIUIIIE TIOYATOK i1 BEITUKOI iCTOPI.

JlutuHa — BapiaHT KJIIOYOBOTO aMEpHKaHCHKOro KoHuenty “innocent” — Big XVII cr. B
aMEpHUKAHCBKIM CBIZIOMOCTI € CUMBOJIOM IIEBHOI MOTEHMIi, SKiii MpU3HAYEHO 3IHCHUTHCS.
Y. Pobeprc TpaHC)OpMYe B KaHaJCHKOMY KOHTEKCTI MypHTaHCHKO-aMEPHKAaHCHKY i7et0
“HETOCBITYCHOT TUTHHU’, IO Ti3HAE CBIT, HAOYBa€ JOCBITY.

B omosimanni “The Perdu” autuna, mo crorisgae npupoay i po3raaye ii TaeMHHIIL,
CHMBOJIi3y€ NIEBHY CIIPSMOBAHICTh THX, XTO IIPUHIIOB 3 HEIO Y IIi Kpai, Mi3HATH 1 37TUTUCS 3
M kpaeM (“How this came to be is one of those nice questions for which we need hardly
expect definitive settlement”) [4, c. 58]. 3 iHmoro OOKy, NWUTWHA, T MONISTH, i
CBITOCTIDHHHATTSI, SIK BiJIOMO 3 POMaHTHUYHOI MIOPH, € MOPAJbHUM MIPHJIOM HOJIHN, TUTSIIHI
TIOTJISIT BUSIBIISIETHCS HAWTOYHIIINM 1 Hail00’ €KTUBHILIIAM.

Ha nymxy ®. k. Tepnepa [5, c. 220], sxkuii Bka3aB Ha 0COOIHMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO
(GpoHTHDPY, aMEpPHKAHCHKUI IIOCEICHEIb HE MaB ‘“‘XYJO0XKHBOIO BIiTUyTTsA” (3ragaimMo
nicopy6iB bimi Kep6i ta Pruapna [Ixxonca i3 “Ilionepis” ®. Kynepa, piukoBukiB i3 “YKurrst
Ha Miccicini” M. Tsena). Ha BiaMmiHy Biix HHMX, KaHQJICBKHH MOCENEHENb Mae Iieid
MOETUYHUI TOINISA] Ha Te, IO IOPOKYE y HBOMY BINUYTTS CTpaxy, BiH 37aTHHH
3aXOIUTIOBAaTUCS THUM, MIO 3MYIIye HOro BI)KMBAaTH Ta OYIKyBaTH cMepTi. Takum €
mucnusenp SlH y E. Cerona-Tommcona [6, c. 154], skuii Mir moBro Omykatu Jicom,
MUITYIOUHCh TPHUPOJIOI0, ajleé MeTa LUX NPOTYJISHOK — YIEBHUTHCS B TOMY, IO BiH
TIOBHOBJIAJHMAN Xa3siH IMX MicClb, a BIIYYTTS 3axOIUICHHS HaHuacTille BHTICHIETHCS
BimuyTTsM cTpaxy. Mucmusni [xum Jlenrmorn ta bproc Otro B JIx. Kepyma [7]
HEO/IHOPA30BO ITiAHIMAINCH HA BEPUIMHY CXHILY, 00 HE TiJIbKH BHCTEKHUTH BEIMEA-TPi3-
11, a i nomunyBatrcst CKaJMCTUMU TOpaMy, JOJIIMHOIO, X0ua Ha/IBe4ip BOHU HE PU3NKYBAJIN
MIPOJIOBXKYBATH IIOJIIOBAHHSA, a PO3BOAMIIM OaraTTs Ta NPUCITYXOBYBAIUCS JIO KOKHOT'O
HIapyIiHHS.

B omnoBimannsax Y. Pobeprca “moernune BimuyrTsiM” MaroTh nepeayciMm aith. Came
CBIZIOMICTh JAWTHHHU € JDKEPEJIOM ITOCTHYHOTO CBITOCTIIPHHHSTTS KaHamIsl: AiTh PyOen Ta
Cenist 31aTHI MIUTyBaTHCS Kpacoro o3epa Ta nraxamu (“The Perdu”), cuH cBsmeHuka
3aXOIUTIOEThCS  Mei3akamu  HiyHoro 3umoBoro Jicy (“The Moonlight Trails”), cun
MaH/IPiBHUKA-TTOCENICHIIS 3aXOIUICHO po3moBigae mpo aynaoBi Miciid (“Do Seek Their Meat
from God”), OpaTH-MHUCIUBII BiJITyCKarOTh YaIniio, BpaxkeHi ii kpacoro (“The Heron in the
Reeds”). /lutnHa y cBOEMY IIMpPOMY INEPBICHOMY CIIPHHHSATTI CBITY OUIbII TapMOHIiKHA 3
TIPUPOJIOIO, 1 TOMY 371aTHA TOYHIIIE OIHUTH BCi 3MiHH JOBKIJUIA.

VY nopociaux MOeTHYHE CBITOCHPUHHATTS BHUTICHSAE IIparMaru3M, SKUA 1 Kepye AisMu
JIOpPOCIMX TepcoHaxiB B omoBimaHHsix Y. PobGeprca: cmyra Enpi omniHioe HiuHMH Jiic 3
TIOTJISITy XOPOLIMX YMOB JUIs nomtoBaHHA Ha kpoiukiB (“The Moonlight Trails”), depmep
XOJIOJJHOKpOBHO Be3e Tens Ha puHOK (“When Twilight Falls on the Stump Lots™), 6aTbko
Cemnii cnpuiiMae 3arajkoBe 03epo SIK YacTHHY cBoix 3emenbHHX yriap (“The Perdu”),
MTOCEJICHITI-JIiICOPYOH OIIHIOIOTH PUAATHICTE Jicy utst BupyOyBauus (“Taming McWae”™).

B onosiganni Y. Pobeprca “The Perdu” umrad cTae CBiKOM MPOIECY JTOPOCITIIIAHHS
PyOena Bo — B HbOMY BiI0yBa€eThCs 3aMiHA TIOCTUIHOTO CBITOCHPUIHSTTS IParMaTHIHIM
BiJICBATKYBaBIIH 17-pivus, PyOeH ine no MicTa, Matoyd Ha METi 3apOOUTU MOTPiOHY CyMy
rpomreit 1uist Beciuts 3 Ceiero 1 Ha KyIIBIIIO AUTSTHKY 3eMJIl Ha Oepesi 3araJikoBoro o3epa.
[Ipore npupoaa He crpuiiMae Takoro “KoMepcaHTta” 1 MCTHThCS IepcoHaxam, sk i Ilepy
I'onToBi I'. I0cena, 3a npakTH4He, MaTepiajbHE CTaBJIEHHS 10 Hel Ta BigOupae B PyOena
Haiinopokue — Cemiro. [TokuHyBIIN Oepern 3araJkoBoro osepa, PyOeH BTpaTHB He TUTBKH
BHYTPIIIHIO TAPMOHIIO, 8 i TADMOHIHHY €JTHICTb, SIKa ICHYE MiX JIIOANHOIO Ta MPHUPOIO0. |
€JIHICTB 11 MTOPYILIEHA HE TLIBKU TOMY, L0 3 BiKOM, JIOPOCIIiIIal0YH, JIIOAWHA BTPAYae 3/1aT-
HICTh 70 TOETUYHOIr'O CBITOCIPHHHATTS. ['onoBHa mpuumnHa nporo, 3a Y. Pobeprcom, —
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BIUIMB PO3IYCHOTO MICTa, 3aKOHIB IHIIOTO >KHTTS, € JIOJWHI CYJWIOCS BTPAaTHTH
PO3YMiHHSI HiJBHOCTI OYTTS 1 CBO€i cyTHOCTI. “BiH morpanus B iHIIy atMocdepy, iHIIMH
CBIT, i OyJIO CKJTaTHO BTPUMATH piBHOBAry. | me Oyio mokom Juist foro aymii... [Ipote 11e
Oyno HenoBro. BiguyTTs mpucTOCyBaHHS Ta NMPAaKTUYHOCTI HOTO HIBHIKO BHIPSIMUIO”
(“The Perdu”). Ilepconax PyOen-muTmHa TyT NIpOTHCTaBISETHCS PyOeHOBi-Iopociomy,
SIKMH, TOBEPHYBIUINCH 13 LUBLII30BAHOIO CBITy, BTPATUB BIIYYTTSI T'apMOHIi, €JHOCTI 3
MIPUPOJIOI0, 3aryOuB Ty YacTHHY cebe, sKa Joromaraia oMy YCBIJIOMHUTH CBOE Micle y
CBITI.

Ha nymxy Y. Pobeprca, 11100 BIDKMTH B YMOBaX CyBOPOI IPHPOJHM, ITOTPiOHO meperyciMm
YCBIJOMUTH TapMOHIHHM 3B’S130K, TAPMOHIIHY €IHICTh MiX JIIOJIMHOIO Ta IPUPOJIOIO0, TOJI
SK CHOKMBAHHS, IparMaTU3M — 3aKOHM iCHYBaHHS B MiCTi — B yMOBax KaHaJCHKOTO
(pOHTHPY BHUSBISIOTHCS NECTPYKTHBHHMH, IIKIJUIMBUMH, L0 PYHHYIOTH 1 Ipupomy, i
monauHy. B onoBinanusx Y. Pobeprca rapMOHIHHMIA 3B’ 30K 3 IPUPOIOI0 MAIOTh JITH, TOJI
SIK CBITOCHPUHHATTS JIOPOCIMX IIOCENEHINB OiJbIIO MIpOI0 MO3HAUEHE PO3pPaxOBaHHM
palioHaNi3MOM Ta CHOKUBAIILKUM CTaBJICHHSIM JIO OTOYEHHS: a/pKe BOHM B TOW YW TOU
croci6 nos’s3ani 3 Microm.

XurrepanicHicTh Ta HEBTOMHa eHepriiHicTb, 3a @. J[x. TepHepoM, € HeBi eMHOIO
pHCOI0 aMepHKaHChKOTro (poHTHpcMeHa [5, c. 221]. Ilpore B onoBimanusx Y. PobGeprca
BOHM BJIACTHBI JIMIIE TiTAM a00 TBapHHaM-MaJllOKaM, sIKi HaiyacTille i CTaroTh JKepTBaMHU
TpariuHux oocraBuH: PyOen i Ceist 6arato paxicCHUX TOAWH MPOBOAMIIN OiJisl 3araJJKOBOTO
o3epa, mpote y (iHami omoBimaHHS 3 HeBimomol mpwywHU BMmupae Cenis, a PyOen, xod i
3aJIMIIAETHCS JKUTH, aje i3 “3aryonenoro, BrpaueHoro” nymeto (“The Perdu”), Benmexata
HE JIoYeKaiich cBOei MaTepi 1 ix posmepau romomui ymcu (“When Twilight Falls on the
Stump Lots™), Beceni Kpoiauku miiManucs B KalkaH, a TOTIM OyJau po3ipBaHi JIMCHUIIEIO
(“The Moonlight Trails™). ¥V Takuii >xopcTokuii criocid kaHaJaCbKa MpUpoJia Kapae TUX, XTO
Ha MEeBHMH Yac BTpaydae BiAUyTTsl HEOE3MEKH Ta yBary B CYypOBHX yMOBax IiBHIYHOTO Kparo.

Jopocni  ywacHuku moaii B onoBigaHHsx Y. Pobeprca pigko  HaxineHi
KHUTTEPATICHICTIO, HABMAKM — JJIsI HUX XapaKTepHI MEeCHMi3M, pa3dapyBaHHs, HeBipa B
ocobucti cum: 6athko Cenii B)ke HIYOTO HE YeKae y CBOEMY JKUTTI, Ta i Oynib-sKa 3MiHa y
3BUYHOMY IUIMHI J)KUTTS — IOSIBa BOTHHKA HAJ 03€pOM, CIIM Ha CHITY — AparyloTh HOro
(“The Perdu”); moceneHenb-MaHIpPIBHUK 3 AWTHHOIO TNepeDKmKae 3 Miclsl Ha Micue,
ITYKAIOYHM KPAIIOTO XKUTTS i caMoro cede, po3yapyBaHHS y co0l Ta CBiTi 3MyIIye HOro
moBedopa npuxoautu 10 6apy (“Do Seek Their Meat from God”); Oymydu cmepTenbHO
TIOpPaHEeHNM, MIcIs OMTBU 3 BEAMENEM, JIOCh PO3rYOJEHO Ta CIIaHTENWYEHO JUBHUTHCS Ha
nomuHy (“The King of the Mamozekel”); BiamycTHBIIM Ha BOJIO Yarutio, OpaTé 3AMBOBAHO
JIBIISITECSL OTMH HA OJHOT'0, CyMHIBAaIOUMCh Y NMpaBuiibHOCTI cBoix aill (“The Heron in the
Reeds”). [dns mepconaxiB Y. Pobeprca xapakTepHe NOCTiiHE OYIKYBaHHS IiJCTYITY
MICTHYHUX CWJI TIPUPOAM, 3 SIKKMH BOHM HECIIPOMOXKHI 3Maratucs. Y CBiZIOMJICHHS CBO€EI
MiIKOpeHOoCcTI [UM cwiaM (opMye OCOOJIMBHI CKIIaJ XapakTepy Ta CBIiTOBIIUYTTS
KaHa/ICbKOTO (PPOHTUPCMEHA, KU BiAPI3HAETHCS BiJl aMEPUKAaHCHKOIO 3 HOro HE3MiHHUM
MIParHeHHSIM OCBOIOBATH, IIJKOPATH, NepeMaratd. KaHancbkuil moceneHenb He 3Hae, SIK
JUSTH B HE3HAHOMHUX HOMY YMOBax, KOJIM IIOBEPHEHHS HEMOXKJIMBE, ITPOCYBAaHHS BIIEpeN
HeOe3neyHe, a Oe3MisuIbHICTh 3arpo3inBa. KaHajchKHi TOceNeHelb HE BIPUTH y BIACHI
MOXIIUBOCTI, pa3dyapoBaHUH y “paro Uil MUCIMBLIB Ta pHOaJoOK”, i TUIBKKM moOTpeda
BIDKMBAHHS 3MYIIye HOro aisTd B HOBHX yMoBax. [1lo0 Bwkuth, kaHamgueBi Tpeba
MIPUCTOCYBATHUCS, TOBIPUTH B MOryTHi cuinu [lpuponay, OIIHMTH 3HAYYIIICTH TOTO
€K30TUYHOT'O CBIiTy, KyJu BiH moTpanuB. Ha BiMiHY BiJi aMepHKaHCHKOTO, KaHAJCHKHUH
ToCeJIeHelb He aJIanTye 70 cebe eK30THYHOr0 Kparo, a caM aJIalliTyeThCsl 10 HHOTO.

3anumena Oe3 3axucrty auThHa B onoBimaHHax Y. PoOeprca € BTineHHsIM Tiel
TIO3UTHBHOI €Heprii, Tiel TBOPYOI CHJIH, Ky JIFOAWHA ojieprkana Bij marepi-Ilpupoan, ane i
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iii 3arpoxye cmepTb Ta 3HumIeHHS. B omoBimanui “Do Seek Their Meat from God”
MOPATYHOK TPHUXOJNUTH B 00pa3i O6aThKa — IMOCEJEHI 3 PYLNIHUIIEI0. AJle PITYIOYH CBOIO
JUTUHY, 0aTHKO IpUpIKae HAa CMEPTh NMyM Ta iXHIX AWTHHYAT. SIK 1 Maibke B yciX cBOiX
OIOBIJIaHHSX, aBTOp IIOCTAa€ Iepes] HEepO3B’S3aHOI0 JMIEMOIO: JIyXOBHICTh Ta ijeasizm
MIPOTUCTOATH PalliOHATi3MOBI Ta IparMaTu3My, 0e3 SIKUX JIFOJIMHI B CEPETOBHIII HEOCBOEHOT
111e IPUPOJN BHXKUTH HEMOJMJIINBO. Y TIM 1 Oa)KaHHS BIKUTH B TaKHH CIIOCiO ITPU3BOAUTD 10
3arubeni — [Ipuponma kapae 3a 3paxy THX, XTO IOPYIIYE TOKH IIO HEMi3HAaHWH 3aKOH
CHiBiICHYBaHHSI.

Jutuna B onoBinanusax Y. Pobeprca yacto BUCTynae €qMHUM PSITIBHUKOM JIOPOCIIOTO,
skuii TuHe. B omosimanni “The Black Hollow” MmaneHpka niBUMHKA 3ayenuyia TaKoOM
KOJIOZlY 3 TpHB’si3aHUM IeprdoM, SKUH yxe 3HEBIpUBCS Yy CHACiHHI 3 4OpHOTrO BUpy. B
omoBifganHi “Taming McWae” mgobpora Ta HixkHicTh Posu-Jlinii posromwiu 3arpyoiie
cepiie Jticopy0a. ABTOp BIIEBHEHHH y TBOPYil CHIII TUTHHY, B 1i pOJIi pATIBHUKA CBITY, SKUH
pYHHY€ETHCS BHACIIIOK HEOOAYMaHOT O 3ITKHEHHS [IMBITi3allii Ta JUKOI PUPOIH.

SckpaBuii emizon BOUBCTBa 3Mil B onoBinanHi “The Moonlight Trails”, ne 0Opa3 3mii He
TOJIOBHUH, ajie 3BEpHEHHS A0 Hbhoro jgae 3mory Y. PoOepTcoBi BUSBHTH came KaHAJIChKE
CTaBJICHHSI JI0 TIPUPOIH, KUTTS, cMepTi. JItojuHa, sika BOMBae 3Mito, BOMBae reperycim cBii
CTpax, SIKMi BOHA BiYyBa€ MepeN €0 TBAPUHOIO i mepe [Ipupomoro 3arajaoM. 3HUIICHHS
3Mii caMe JIThbMHU TIOCEJICHIIIB CHMBOJI3Ye TXHE TParHeHHS MOOOpPOTU CBIiMl CTpax mepen
ICTYIHICTIO 1HIIOTO CBITY. AJyie BOMBCTBO 3Mii, SIKa TpaJHLiHO € CHMBOJIOM MYJIpPOCTI,
MOXKHa PO3IJIS/IATH SIK BiZIMOBY BiJl MYAPOTO CTaBJICHHS J0 NMPUPOIH 1 IO caMoro cede, siK
BiIMOBY Bi/Ji MOpaJbHUX MiJBaJINH, sKi CQOPMYBAJIUCI y CYCHUIBCTBI 3a Mepiof Horo
cTaHOBJIeHHs. BOMBCTBO 3Mii CHMBOII3ye 3HUIIEHHS PO3YMHOrO, CBiJIOMOro Hayaia B
noBeniHIi auTHHU. He Oepydun y4acTti B 1IbOMY BOMBCTBIi, XJIOMYMK HaMaraeTbcs 3HAUTH
iHIIIe, CIIpaBe UIMBIIIE, SIK HOMY 3/1a€THCSI, CTABIEHHS JI0 PUPOJIH, 10 KHUTTSL.

VY ¢inani omosiganus “The Moonlight Trails”, y xapakrepHili st MHUCbMEHHUKA
XYIOXKHIH MaHepi, IMHIYHA, MOOJaKIMBa ycMillka MUcAMBLS EHai pyiiHye Haniro Ha
repeMory HaWBHUIOTrO iJealy rymMaHHocTi — “BiH, mimHiMarouu BUKHHYTY 3700W4, 3
YCMIMIKOIO HisIKOBOCTI 200 MHJIOCTUBOTO PO3YMIiHHSI, HIIIIOB 32 XJIOITYUKOM, SIKMH TTOKAasiB-
ca” (“He, picking up the rejested spoils with a grin, that was half bewilderment, half
indulgent comprehension, philosophically followed the penitent™) [3, c. 63].

TparizMm onoBigaHHs MOJNATae B HEMOXKIIMBOCTI YiTKOro po3MexyBaHHs JloOpa i 3ma. |
SIK HACJTIIOK — MOpaJIbHA TPUTHIYEHICTh aBTOpa, WOro 3HEBipa B OyIb-4OMY, 3alepeUcHHS
BipH B CaMy MOJJIMBICTh iICHYBaHHSI BUXO/Y 3 KpH30Boi cutyamii. Came HTTS Ta notpeda
BIDKMBAHHS 3pOOWITH JIFOIMHY PYHHIBHUKOM BJIACHUX 1/1€aTiB.

B animanictuunnx omoinanHsx Y. PobepTca MUTHHA MPOTUCTABISAETHCS JOPOCIOMY,
SKMH TIOBEpHYBINMCH 31 CBITY NMBLNI3alii, BTpayae BiMUYTTS TapMOHii, €JHAHHSA 3
NIPUPOJIOI0, BTpayae Ty YacTHHY ceOe, IO Joromaralia yCBiJJOMJIIOBATH CBOE Miclie B
HaBKONMIIHBOMY cBiTi. Y. PoOepTc yreBHEHWH, II0 B KOXHIM JIOJUHI € TPHPOAHA
TIOTEHIsl 710 JTyXOBHOCTI Ta TapMOHIi, ajie 3 BIKOM Yy JIFOJIMHI JIOMIHY€ INPaKTHYHICTb,
nparMaTh3M, 3YMOBJIEHI yMOBaMHM I 3aKOHaMM BIDKMBaHHs. JltomuHa BcTymae B
caMOpyHHIBHUH MPOIIEC, MiAKOPSIIOUNCH CYNIEPEWINBOMY TITMHOBI CBOTO OYTTSI.

JocnimkenHst o0pa3y IUTHHH B aHIManicTHYHUX TBopax Y. PobGeprca, BUBUEHHS 1Oro B
KOHTEKCTi MeTa(OpPHKO-CUMBOJIIYHUX 1 MipOJIOTIYHMX KOHOTAlid Ja€ 3MOrY YTOYHHTH
0co0IMBOCTI (DYHKINIOHYBaHHs KaHaJachkoi aHiMmamictuku kiHimg XIX cr. “Kanancekwii
Matepiax” y aHimanicrnuHiil cagumai Y. Pobeprea Bincuinae 10 MionorivHuX MOTHBIB,
00pa3iB y QoNbKIOpi KOPIHHOTO HACENCHHS KpaiHW. AJle aBTOp HAIOBHIOE iX
€BPONEHCHKUM 1 aMEpUKaHCBKUM 3MICTOM, IO BE€A€ JIO HOBOrO, HECIIOIIBAaHOTO
CHPUHAHATTS 00pa3HOi CHCTEMH 1 TIOETHKM TBOpIB 3arajioM, A0 (OpMyBaHHS
KoHIlenITochepr KaHAAChKOI aHiMamicTuky KiHmg XIX — mouatky XX cT.
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THE IMAGE OF A CHILD IN THE LATE 19™ CENTURY CANADIAN
STORIES ABOUT ANIMALS

Inna Sukhenko

Charles Roberts is a Canadian writer of the late 19" — early 20" centuries. His creative
activity marks the beginning of English-Canadian literature. Tackeled in the paper are
some peculiarities of the image of a child in Ch. Roberts’ animalistic stories in the context
of Canadian literature development against the background of European, Indian (native
Canadian) and American literary artistic traditions in their amalgamation. The image of a
child as a variant of the American concept of “innocent” is regarded to be a symbol of a
developing and growing person in the Canadian context. In Ukrainian literary studies the
publication is the first attempt to analyze the image of a child in Ch. Roberts’ creative
activity, taking into account the peculiarities of his artistic style in the context of English-
Canadian literature in the period of its formation.
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